Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 1, 2013

analysed. Axiological richness of intellectual game 1s underlined. Comparison
and motivational analysis are pointed out as the cognitive focuses of
intellectual game verbalization. The strategic peculiarities of intellectual game
are determined. Intellectual game is interpreted as a variation of conflict
competitive strategy, while challenges, threats and boasting are listed as its
typical speech acts. Such means of movie characters’ cognitive activity
verbalization are singled out as axiological statements, language game, riddles
and coded messages and their decoding. The prospects of further research are
drawn.

Key words: intellectual game, cognitive activity, verbalization,
language personality, discourse, movie texts.
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B. JI. BuriBcbknid

CTUWJIICTUYHE PO3IIAPYBAHHS BIHCbKOBUX OMO®PA3
TA IX CTUJIICTUYHI TUIINA

AKTyanpHICTb O0paHOi TEMH CTAaTTl 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO
BCEOIYHOro aHamizy sBHIa OMO(pasii, sfKe € JAOCUTh MOUIMPEHUM, aje
HE/I0CTaTHbO BUBYEHHUM, 30KpEMa, CTHJIICTUYHOIO AaCHEKTY (PYHKIIOHYBaHHS
oMo(pa3. OModpazis — MposiB ACUMETPUYHOTO Jyalli3My JEKCUYHOTO 3HAKY,
mo noiisirae 'y (opmanibHIM 301KHOCTI CJIIOBOCHONYYEHB, SKI HaJEXKaTh [0
piznux knaciB: ButbHUX (BC), dpazeonoriunux (PC), trepminonoriyaux (TC).
OMmoHIMIYHICTE (OpM Ta MEPEOCMMCICHHS 3HAUEHHS Yy PpI3HUX KJacax
CJIOBOCTIONYYEHb € 000B’SI3KOBO0 YMOBOIO peajtizaliii oMo(ppa3HUX BiJHOIIEHb.
BiiicekoBa omogpasiss mie He Oyna 00’€KTOM OKpeMHUX JIHIBICTUYHHUX
nociniakeHb. KomyHikaTUBHO-00yMOBJIeHI OTpedu MpodeciiHOro KOJIEKTUBY
BIMCHKOBHUX CIIYy>KOOBIIIB KOMIIEHCYBaTH €KCIIPECUBHY HEHUTPAIbHICTh TEPMIHIB
SK Ha npodeciiiHoMy, Tak 1 Ha TOOYTOBOMY PIBHSX CHPUYMHIOIOTh BUHUKHEHHS
BilicbkoBUX oModpa3 (BO). Metoro naHoi cTatTi € 3°sicyBaHHS (yHKII10HAJIbHO-
CTHIIICTHYHHUX ocoOnuBocTed BO, 1110 BUABIAIOTHCS HA T CIIBBIIHOIIEHHS
CTWJIICTUYHO HEWTPaJIbHUX Ta KOHOTATMBHUX 3HAUYeHb 3 YypaxyBaHHAIM
(byHKIIIOHAJIEHO-MOBJICHHEBOT AU epeHIiaLii JIiTepaTypHOi MOBH.

3 TOYKHU 30py CTUIIHLOBOI HAJIEXKHOCTI OMO(]pa3u BIHCHKOBOI JIEKCHUKH,
10 BCTYNarOTh y BifHOIIEHHS omo@pasii 3 BC 1 ®C, nouniipHO MOIUIUTH Ha
JIBI OCHOBHI TpyNH: CHelllaJbHa Taldy3eBa JeKcuKa (JnTeparypHa) Ta
KaproHi3mMu (podecioHani3mMu).

17



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 1, 2013

binpimicte TC BiIMCBKOBOI JIEKCHKH, SIKI HE MalOTh oMo(pa3 y Kiracax
BUIBHUX Ta (Ppa3eoIoriuHUX CIOBOCHOIYYEHb, € CTUIICTUYHO-HEHTpaIbHUMH,
HampuKian, strong defence (MitHa oOopoHa), broad offensive (mmpoKmiA
Hactyn), diving bomber (6oMOapayBalbHUK, 110 MIKIpYE), entrenching machine
(MexaHi3Mm, 1110 pue TpaHuiei), combat readiness (001i0Ba TOTOBHICTh) Ta 1H.

BiiicekoBi  ¢pazeosiorisMu-oMmodppazu  OyBalOTh  CTHUJIICTUYHO-
HEeUTpabHUMHU 3Ha4yHO pinme. lle cimoBocnomydenuss tumy single file —
KOJIOHa 1O OJHOMY, ready room — TPUMIIIEHHS Ui YEproBUX eKiNaxiB
(obcnyrn); main spring — CIycKoBa IpYyXXUHA, great coat — IIUHENb, iFON
bomb — 3BuuaiiHa aBiabomOa, soft ground — 3abomoueHa abo micuaHa
MICLEBICTb Ta 1H.

binpme aBox TpeTwH oModpa3 BiIHCHKOBOI JIEKCHKH HajleXaTb [0
xaproHizmiB  (mpodecionanizmiB). 3a I P. anbnepinum,  Kputepiem
pO3MeXyBaHHS MpoQecioHali3MIB Ta JKaproHi3MIB BBA)KA€TbCS CTYIIHb
MPO30POCTI CMHUCIOBOTO 3MICTY cjoBa. SIKIIO CIIOBO 3 TOYKH 30py HOTO
3HAYEHHS JIETKO pPO3IIM(POBYEThCS, ajleé BXXMUBAETHCS y TMEBHIA Tamysi
CYCIHUIBHOI NISUTBHOCTI, TO MU MA€EMO CIIpaBy 3 MpodecioHamizMoM. SIKIIo X
3HA4YEHHs CJIOBA, L0 BXKUBAETHCS Y MEBHOMY NMpodeciiHOMY KOJEKTHBI, HisK
HE MOTUBYETHCS Ta JIeJIBE PO3LIU(POBYETHCS, TO 1€ *Kaprouism [1, c. 17].

[Ipobnemamu po3mexyBaHHA MNpo(decioHaTi3MIB Ta KaproHi3MiB
3aiiManucs 1 1HII MPOBIIHI MOBO3HABII [2; 3 Ta iH.]. BoHM minkpecmtoBaim
OpIEHTOBHMM, NMPUOJM3HUI XapakTep CTWIICTUYHOI AudepeHuianii ciiB Ta
CIIOBOCIIOJTYYE€Hb TAKOTO THUITY.

Ha namy nymky, 3 TuM, o0 YHUKHYTH OyIb-SIKHX CYIEpE4HOCTEH Ha
npenMeT 3°sICyBaHHS CTYTIEHS TPO30POCTi CMUCIIOBOTO 3MICTY CIIOBOCIIONYYEHb
npoecitHOT JIEKCUKH, K1 Oe3MepevyHO BUHUKAIOTh 3 OISy Ha PI3HOMAaHITHICTb
HOro TiIymMayeHb pI3HUMU BYEHHMMH JIIHIBICTAMH, BBO)XAEMO 3a JOLLIbHE
BUKOPUCTOBYBATH /ISl CTHJIICTUYHOI i1eHTU]iKalii BiiiCbKOBUX oMO(pa3 TepMiH
— mnpodeciiiii kapronizmu  (IDK). Ile mo3Bomute Ham OUIbII  KOPEKTHO
PO3PI3HATU 3 OJHOTO OOKY, 3araJIbHOBKMBAHI BIMICHKOBI TEPMIHH SIK MPOIIAPOK
CHeiaTbHOI CTHIIICTUYHO-HEUTPATBHOT JIEKCHKH 1 3 THIIIOTO OOKY, €KCIIPECUBHO-
3abapBrieHy (paxoBy ¢pazeonorito — DK, BUKOPUCTOBYIOUH Yy SIKOCTI KpUTEpis
PO3pi3HEHHS iX PyHKIIIT Ta 0COOTMBOCTI TUCKYPCUBHUX peaTi3aliii.

Jns okpemMHx BIHCHKOBHX JKaproHi3MiB NpPUTaMaHHUM € BUIbHUM
XapakTep HOMIHAIl 3 BIJIHOCHO HEBHCOKUM CTYHNEHEM EKCIIPECHBHOCTI,
Hanpukiaa: blue scarf — nixotuneus, old gentleman — renepain, new look — HoBa
dhopma onsTy, hot drop — CKU pakeTH 3 HOCISI 3 MPAIIOI0YNM JBUTYHOM TOIIIO.

[lepeBaskHa OUIBIIICTD BIICBKOBHX >KaproHi3MIB MOPsA 3 HEBUMYIIEHUM
XapakTepoM HOMIHALi BiJ3HAYAIOTHCS BHCOKHUM CTYIEHEM EKCIPECUBHOCTI
[4, c. 59]: herring bone — meBpoH, laundry bag — napamiyt, cement mixer —
BIICbKOBA BaHTa)XHa aBTOMAIIMHA, fish net — MacKyBajibHa (Kamy(IspKHA)
citka, sailor’s blood — ma3yt, break barracks — GyTi y caMOBUIBHIHM BiUTyulli,
sardine can — niaABOOHUN Y0BeH, bath tub — KOIICKa MOTOLIMKIIA TA 1H.
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3a B. B. banaOinumMm, 1e «HeHopMaTuBHI a00 HamiBOQILINHHI JIEKCUKO-
¢bpa3eosioriyHi  OJMHUII TEPMIHOJOTIYHOTO XapakTepy, L0 BXKHUBAIOTHCA
BY3bKHM KOJIOM (paxiBILIiB IEPEBAXHO y PO3MOBHIM MOBI» [5, ¢. 37].

[Ipu 1bOMy, MM BBa)XKa€MO JAOLUIBHUM BKa3aTH Ha HEKOPEKTHICTb
TEPMIHY «BIMCHKOBHI cieHI». BilicbkOBI (pa3eosoriaMu, Ha Hally AYMKY,
BapTo po3risaaty sk [DK Ha Tilf migcTaBi, 10 CIEHT HE OOMEXY€EThCS HiSIKOIO
poeCiiHOI0 TPUHAICKHICTIO Ta BXHUBAETHCA PI3HUMU MPEICTaBHUKAMU
MOBHOI CIIIJIBHOTH.

barato IDK wmaroTh rymopucTuuHuii ab0 1pOHIYHHMM XapakTtep:
mythological message — meTeo3BeieHHs, horizontal engineering — coH; Dear
Pop — nuceMoBuil panopt koMmaHaupy uwactunu; Dear John — nucr,
OJICpKaHUK COJJIATOM BiJ| JIPYXHHH ab0 HApeyeHoi 3 MPOXaHHSAM Ipo
po3nydeHHs ab0 3 MOBIAOMIIEHHSM PO BHUXiJ 3aMix 3a iHmoro; Costly Farces
«papcu, mo poporo komtyroTh» (Coastal Forces) — 6eperosi cunu 000poHU;
picture gallery — TaTyiioBaHU# COJIAT 1 T.II.

Jlesiki  >KaproHHi  CJIOBOCHOJYYEHHS 3 T'YMOPUCTHYHO-IPOHIYHHM
3a0apBJEeHHAM, K1 aKTUBHO B)KMBAIOTh BIMCHKOBOCIYXKOOBIII, O3HAYalOTh HE
CYTO BIACHKOBI MOHSTTS, @ NPEAMETH MOBCIKAEHHOIO MOOYTY, HAPHUKIAJ, air-
conditioned — nipsiBuii (e.g. air-conditioned socks); bug-trap — miXKo Ta 1H.

3HayHa 4YacTMHA J>KaprOHHUX oOMo(dpa3 HaJIEKUTh 10 eB(heMi3MiB
(3HOBY X Taku 3 ipOHIYHUM 3a0apBIeHHAM): advance in a different direction —
Biactynaru; answer the last roll call — 6ytu BOUTUM; collect lead, get a
packet — OyTH 3aCTPEIICHUM TOIIIO.

3a CTWIICTUYHMM KpUTEPIEM Yy MPOLEHTHOMY BIJHOIIEHHI MaTepial
nocIiKeHHs (BiichbKkOBI oModpasu [6; 7]) oxommorots 71,8% IDK, mio
(GYHKLIOHYIOTh y TaKUX >aHpaxX BIHCHKOBOIO JAUCKYPCY SIK XYJOXKHS Ta
nyOJMIIMCTUYHA JIITepaTypa, Tra3eTHa ITyONIIIUCTHKA, a TAaKOX Yy CIThOBHX
KaHpax 1HTepHET-CIIJIKYBaHHS:

Blair’s intention, sources say, was to move Clinton into a «gray area»
where ground troops were at least a possibility (TakTuuHa ab0 cTpareriyHa
nunema // [8]).

Bratge insisted that the American tanks were getting closer every
minute. Lieutenant May told him: «Don’t soil your underwear. Those tanks
are heading toward Bonny (ue Bnaaartu B naHiky // [9]).

«He’s a climber who did all the «ticket punchesy» on his way up. I don’t
think too highly of Schwartzkopf» (npocyBaHHS 1O CIyx01 JMIIe 3aBISKU
Opasiii 30BHIiIHOCTI // [HTEepHET-pecypc [10]).

«Some people have to have their nose rubbed in the dog pile before
they are willing to believe the manure actually stinks. Chris «Meatwady
Matthews needs a one-way ticket to Fallujah» (nebe3neuHe 3aBnaHHs //
[aTepuer-pecypc [11]).

CreniasibHa rany3eBa JieKcuka BMillye 28,2% BIHCBKOBHX oModpas,
o (YHKUIOHYIOTH Yy XYAOXKHIA Ta MyOmUMCTUYHIN JiTeparypi Ta y
Marepiajgax pi3HUX OKAHPIB Ta CTHIIB, WIO CHEIIaTbHO CTBOPEHI A
ny6uikauii B [HTepHeri.
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CTunicTUYHO-HEUTpalibHI BO CKJaJeHI  TEpPMIHM  3HA4YHO
MOCTYMAOTHCS Yy KUIbKICHOMY BiJHOIIEHHI BilicbKOBUM oModpazam — IDK,
BIIPI3HSIOUMCH BiJ HUX K 32 (PYHKIII€I0, TaK 1 32 cpeporo (PyHKIIOHYBAHHS.
OyHKIIOHATBHO TEPMIiHOJIOT14HI CJIOBOCTIONYYEHHSI-OMO(pa3n €
1H(GOPMaTUBHUMHU OJIMHUISIMU, €JIEMEHTaMH CIiel1adbHOI MOBHOI IiJICUCTEMH
JUI TOYHOT'O 1 HEZIBO3HAYHOT'O HOMiHYBaHHS BifICBKOBUX JIEHOTATIB.

Junamika  mpomecy  mpodeciiiHoi  coiBOpaili,  BUHUKHEHHS
PI3HOMAHITHUX COLIQJIBHUX CHUTYalill y (YHKLIIOHAJIBHO pPO3TaIy>KEHOMY
apMiiCbKOMY  KOJIEKTHMBI ~ NOTpedye  BIANOBIAHOI  MOBHOI  peryJsuii
MUCJIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHOT B3a€MO/I{ BiiiCBKOBOCTYKOOBIIiB.

KomyHnikaTuBHe 00CIyroByBaHHs MNpo(eciiHOTO  KOJEKTUBY 3
3aJy4eHHSM TEpPMIHOCHOJIYy4YeHb-OMO(pa3 BiOyBaeTbcss B  OQiLiiHOMY,
YCHOMY 1 MUCEMHOMY, @ TaK0X B HEOPIIIHHOMY YCHOMY JTUCKYypCax.

BO — mnpodeciiini >xaproHisMu (QYyHKLUIOHYIOTh B HeoQiliiiHOMY
BiliCbLKOBOMY  JMCKypci. IX  rojioBHE  (YHKI[iOHANBHO-TIparMaTUYHE
HaBaHTAXEHHS — BUPAXKECHHS EMOLIMHUX peakiiii y Mmpoueci CHUIKyBaHHS
BIMICHKOBOCTY>KOOBIIIB.

BukopucTtaHHs €MOTHBHO-EKCIIPECUBHUX CTHIIICTUYHO-MapKOBAaHUX
IDK cknagae uis CiBpO3MOBHUKIB (DYHKIIIOHAJIbHUM MOBHHM pe3epB OUIbII
aJIeKBaTHOTO CaMOBHPa)KEHHsSI Ta B3a€MOPO3YMIHHS, IO, Y CBOI 4Yepry, €
JIHOBUM YMHHHMKOM DETYJISLIT aJpecaTHO-aIpeCaHTHUX BIAHOIIEHb y IPOLEC]
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy.

[nakme kaxyuyu, pojp MNpoQeciiiHUX KaproHizMiB 00yMOBIIE€HA
NpParHeHHsSM MOBIIB JO eKcIpecii 3a [OCEPeTHULITBOM IOHOBJICHHS
JIeKCcu4HOro (oHIYy, OaKaHHSIM TMOJO0JIATU «ABTOMATH3M» CTHJIICTUYHO-
HelTpanpHOl nekcuku [12, c. 121].

Omxe, 3a (QYHKIIOHAJIBHO-CTWJIICTUYHUMU XapakTepuctukamu BO
IpEeACTaBlIeHI TepMiHaMHU Ta npodeciiHumMu xaproizMamu. BO — TepMminu
BIJI3HAYAIOTHCS CTUIIICTUYHOIO HEUTPAIBHICTIO. BificbkoBUM (hpazeosoriamam —
IDK BrnacTuBMil BHCOKHH CTYIiHb €KCIIPeCHMBHOI 3abapBieHOCTi. [lokaxuuku
KUIBKICHOTO po3moiuty ctuiictuyHux mapis BO 3acBiguytots nepesary [DK no
BiHOmeHHIO 10 BO — TepminiB. [lepenik CTUIICTUUHUX Ta (QYHKIIOHATIBHO-
JTMCKYpCUBHUX BiMiHHOCTeH BO Bka3ye Ha iX po3raiyKeHICTb.

3 orysily Ha BUILEBUKIIA/IEHE, BBAXKAETHCS MEPCIEKTUBHUM MOJaJIbIIIe
BUBYCHHS KOHOTAaTHMBHHX CKJIAJOBHX ceMaHTHYHOro 3micty IIK, Ha ocHOBI
SAKMX 3aJiTHO MeXaHI3MU (DYHKIIOHYBAaHHS CTHJIICTUYHUX NPUHOMIB, 110, Y
CBOIO Yepry, CIPUATUME HOBHIIIOMY 3’SICYBaHHIO IPAarMaTHKO-CTUIICTUYHOTO

pecypcy omodpasii.
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BuriBebkuii B. JI.  CrmiicTuyHe po3mapyBaHHsl  BiliCbKOBHX
oMo(dpa3 Ta iX CTHJIICTHYHI THITH

B crarti po3misHyTO (PYHKUIIOHATBHO-CTUIICTHUHY AudepeHiiiaiio
BIHCHKOBUX OMO(pa3 3 OISy Ha iX CTUIbOBY HAJICKHICTh, MOBHY (DYHKIIIIO Ta
chepu auckypcuBHOI peamizanii. OMmodpasu — mnpodeciiiHi KaproHizmu
BUKOHYIOTh EMOTHBHO-EKCIIPECUBHY (PYHKIIIIO 1 peati3yloTbes y HeodiiiHOMY
ycHOMY muckypel. OModpasu — CkiiafieHi TepMiHU BUKOHYIOTh 1H(OPMATHBHY
¢byHK1i0, ceporo iX peanizauli € opIIiHUNA YCHUH Ta MHUCEMHUM TUCKYpPCH, a
TakoX HeodiuiiHuNA ycHUM nuckypce. IIpencraBnenHo naHi IMI00 KUTBKICHOTO
posnoauty BO 3a CTUIICTUYHMM KpUTEpIEM, a TaKOK YTOYHEHO IIOHSTTEBI
BIZIMIHHOCTI TEpMiHIB «BIMCbKOBHUI CICHI» Ta «IIPOQECIHUN KaprOHI3M».

KnrouoBi  cinoBa:  BiiicbKOBI ~ oMO(dpa3u, CTWIICTMYHI  THIIH,
npodeciiiHui )KaproHi3m.

Beiroseckuii B. JI.  Cruiamcrunyeckoe  paccjioeHHMe  BOCHHBIX
oMo(pa3 U UX CTHJIMCTHYECKHE THIIBI

B  cratee  paccmarpuBaercs — (YHKIHMOHAJIbHO-CTUIMCTUYECKAsS
mupdepeHManus  BOGHHBIX  omModpa3 ¢ y4éToM  UX  CTHIEBOH
NPUHAIJICKHOCTH, S3bIKOBOM (YHKIMHM, a Takxke c¢epbl AUCKYPCUBHOM
peanuzanun. Omodpassl — TPodecCHOHATBHBIE KAPTOHU3MBI BBIMOTHSIIOT
HMOTHUBHO-3KCIIPECCUBHYIO (DYHKIHUIO M pealu3yloTcs B HEo(UIIUAIbHOM
yCcTHOM  auckypce. Omodpa3sl — COCTaBHbIE TEPMHUHBI  BBIIOJHSIOT
uHGOpPMATUBHYIO (YHKIMIO, cepa X peanu3auuu — OQUIHATbHBIA YCTHBIH
U TIMCbMEHHBIA TUCKYPCHI, a TakKe HeO(PUIMATbHBIA YCTHBIH JUCKYPC.
[IpencraBiensl JaHHbIE IO KOJMYECTBEHHOMY pacnpenenenuto BO cormacHo
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CTHJIUCTUYECKOMY KPHUTEPUIO, a TaK)K€ YTOYHEHBI TMOHSATHUHHBIC pPa3IHuus
TEPMHUHOB «BOCHHBII CIEHT» U «IIPO(HEeCCHOHATBHBIN KapTOHU3M.

Kntouegvie cnosa: BoeHHblE OMO(]pa3bl, CTUIUCTHYECKHE THIIbI,
npodeccuoHANBHBIN KaprOHU3M.

Vygivsky V. L. The Stylistic Stratification of Military
Homophrases and Their Stylistic Types

The article deals with the functional and stylistic differentiation of
military homophrases taking into consideration their stylistic appliance,
linguistic function and the sphere of discourse realization. There have been
next to no works to investigate the phenomenon of military homophrases.
Homophrasal oppositions appear due to asymmetrical dualism of linguistic
signs and consist in formal coincidence of material forms of two or more
phrases parallel with divergence in their content. The above-mentioned
process is very active in Anglo-American military phraseology. Homophrases
— professional jargonisms perform an emotive-expressive function and are
realized in an informal spoken discourse. Homophrases — military phrasal
terms are informative by function and the sphere of their realization is formal
spoken and written discourses as well as an informal spoken discourse. Here is
also presented the quantitative distribution of military homophrases in
accordance with a stylistic criterion together with the clarification of the
conceptual difference between the terms of «military slang» and «professional
jargony. Stylistically neutral military phrasal terms do not have homophrases
among free and phraseological word groups. More than two thirds of military
homophrases belong to professional jargonisms which are highly idiomatic,
often humorous or ironic, and possess a high level of expressiveness.

Key words: military homophrases, stylistic types, professional
jargonism.
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VIAK 811.111:165.194
I. A. Bokun
FORCE DYNAMICS AS A CONSTRUAL OPERATION

Cognitive linguistics pays much attention to construal operations
[1; 2; 3]. Construal operations are cognitive processes whereby we understand
particular situations. Such cognitive processes include categorization,
metaphor, figure-ground alignment, blending, and force dynamics. Force
dynamics is the view that a large part of meaning can be described in terms of
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